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Ingombri ridotti, facile regolazione, 
adattamento a vari semi, regolazione 
dalla cabina, visualizzazione stato della 
macchina, facili operazioni di cambio 

seme e pulizia, adatta a tutti i tipi di semi e ri-
duzione degli sprechi di seme, facili operazioni 
di carico, ispezione taratura e distacco della 
macchina dall’erpice, adattamento alle tipo-
logie di terreno.

Small footprint, easy adjustment, adap-
tation to various seeds, cab adjust-
ment, machine status display, easy 
seed change and cleaning operations, 

suitable for all types of seeds and reduction 
of seed waste, easy loading operations, In-
spection of calibration and separation of the 
machine from the harrow, adaptation to the 
types of soil.

Faible encombrement, réglage facile, 
adaptation à diverses graines, réglage 
depuis la cabine, affichage de l’état de 
la machine, changement et nettoya-

ge faciles des semences, adapté à tous les 
types de graines et réduction du gaspillage de 
graines, opérations de chargement faciles, In-
spection de l’étalonnage et du décollement de 
la machine de la herse, adaptation aux types 
de terrain.

Geringer Platzbedarf, einfache Ein-
stellung, Anpassung an verschiedene 
Samen, Kabineneinstellung, Anzeige 
des Maschinenstatus, einfacher Saa-

tgutwechsel und reinigung, geeignet für alle 
Arten von Samen und Reduzierung der Sa-
menverschwendung, einfacher Ladebetrieb, 
Inspektion Kalibrierung und Ablösung der Ma-
schine von der Egge, Anpassung an die Boden-
beschaffenheit.

Dimensiones reducidas, ajuste fácil, 
adaptación a varias semillas, ajuste de-
sde la cabina, visualización del estado 
de la máquina, cambio y limpieza fácil-

es de semillas, adecuado para todo tipo de 
semillas y reducción de residuos de semillas, 
operaciones de carga fáciles, Inspección de 
calibración y separación de la máquina del 
herraje, adaptación a los tipos de terreno.

DOTAZIONE DI SERIE

Trasmissione elettrica (tramite app).
Tramoggia con capacità di 650 lt. estendibili
Convogliatore per svuotamento completo della tramoggia.
Dosatori adatti per semi grandi, medi e minuti.
Controllo seminatrice tramite due motori con possibilità di gestione 
indipendente (DX-SX).
Indicatore livello seme.
Pedana di carico.
Prova di semina.
Erpice copriseme.
Assolcatore stivaletto/OPT doppio disco.
Combinazione rapida eripce rotante.

Electric transmission (via app).
Large volume hopper.
Mechanical System for complete hopper emptying.
Dosers suitable for large, medium and minute seeds.
Half-machine DX/SX semi distribution drive with dosing interruption.
Seed level.
Loading platform.
Sowing test via app.
Cover-seed rear harrow.
OPT Double disc or suffolk coulters.
Power harrow quick-linkage.

Transmission électrique (via app).
Trémie à grand volume.
Convoyeur vide entièrement la trémie.
Doseurs adaptés pour les grandes, moyennes et minutes graines.
Command de distribution semi avec interruption de dosage pour la 
moitié de la machine DX/SX.
Niveau de graine.
Plate-forme de chargement.
Essai de semis.
Herse couvre-graine.
Chausse-pied/OPT double disque.
Combinaison rapide herse rotatif.

Elektrisches Antrieb gesteuert via APP. Geschwindigkeit Ablesung mit Gps. 
Behälter mit 650 Lt. 
Mechanische Hebel zur Behälter Entleerung. 
Zellraddosierung für grosse, mittlere, und feine Samen. 
Elektrische Abschlaltung der Sämaschinehälfte. 
Behälterfullstand. 
Leiter und Arbeitsplatform. 
Abdrehprobe via APP gesteuert. 
Hintere Saatstrigel mit Federbelastung. 
Hintere Schleppscharen oder Doppletscheiebenscharen. 
Krieselegge BREVI AGRI Anbausazt.

Transmisión eléctrica (a través de la aplicación).
Tolva con capacidad de 650 lt. extensible
Transportador de vacío completo de la tolva.
Dosificadores adecuados para semillas grandes, medianas y pequeñas.
Control de la sembradora mediante dos motores con posibilidad de 
gestión independiente (DX-SX).
Indicador de nivel de semilla.
Plataforma de carga.
Prueba de siembra.
Herpes cubre mí.
Zapato de bota/OPT doble disco.
Combinación rápida de eripce rotatorio.
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STANDARD EQUIPEMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUDIDO EN LA SERIE
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ACCESSORI

Coppia tracciafile idraulici, montati su erpice.
Kit ruotini premi seme.
Fanali con tabelle.
Estensione tramoggia 200 LT.  
Tramline.
Sistema ISOBUS. 
Braccio terzo punto idraulico.
Monitor di controllo.

Couple of Hydraulic row markers, mounted on the power harrrow.
Kit rear pressing wheels.
Lights with transport panels.
Hopper Extension 200 LT.
Tramline.
ISOBUS control system.
Three point hydraulic arm.
Control monitor.

Paire de traceurs hydrauliques, montés sur herse.
Kit de roues à graines.
Feux avec tableaux.
Estensioen trémie 200 LT.  
Tramline.
Système ISOBUS. 
Bras troisième point hydraulique.
Moniteur de contrôle.

Seitliche Spuranreisser (an der Kreiselegge montiert).
Andruckrollensatz.
Beleuchtung mit Warntafeln.
Tank Aufsazt 200 LT.
Fahrgassse Schaltung.
ISOBUS Bediensystem.
Hydraulische Oberlenker.
Steuermonitor.

Par de trazados hidráulicos, montados en herpes.
Kit de premios de semillas.
Luces con tablas.
Estensioen tolva 200 LT.  
Tramline.
Sistema ISOBUS. 
Brazo de tercer punto hidráulico.
Monitor de control.
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OPTIONALS
ACCESSOIRES

SONDERAUSRÜSTUNG
OPTIONALS



Via Antonio Labriola, 2 - 37054 Nogara (VR) Italy
Tel.: (+39) 0442 537411

E-mail: info@demetraagri.com
www.demetraagri.com

I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.
Technical specifications, features and illustrations are not binding for the manifacturer.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et alles n’engagement pas le constructeur. 
Technische daten, eigenschaften und bilder sind nicht für den hersteller verbindlich.

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

Follow Us

D27S
Nr.20

150 mm

 

Nr.24
125 mm

Nr.20
150 mm

Nr.24
125 mm

HP RPM KG (A) o RPM n° cm KG (B) KG (B1) KG (B2) KG (B3) cm

D27S (P15R) 3.00 COMBI 130-150 540-1000 1360 1”3/8”Z6 348-362 24 10-30 625 650 735 780 300

D27S (P17R) 3.00 COMBI 130-170 540-1000 1440 1”3/8”Z6 350-359 24 10-30 625 650 735 780 300

D27S (P22R) 3.00 COMBI 140-220 1000 1510 1”3/8”Z6 370-332 24 10-30 625 650 735 780 300

D27S (P18R) 3.00 COMBI 140-180 540-1000 1560 1”3/8”Z6 350-359 24 10-30 625 650 735 780 300

D27S (P23R) 3.00 COMBI 140-230 1000 1590 1”3/8”Z6 370-332 24 10-30 625 650 735 780 300

D27S (P27R) 3.00 COMBI 140-270 1000 1590 1”3/8”Z6 370-332 24 10-30 625 650 735 780 300

STDSTD

PRESSIONE ASSOLCATORI
Planting unit pressure
Pression des rayonneurs
Schleppscharedruck
Presión de surcador

CAPACITÀ TRAMOGGIA
Hopper capacity
Capacité de la trémie
Hopper Kapazität
Capacidad de carga

0-30 KG

650 LT.

Ø550

ATTENZIONE 
Per calcolare il peso totale della macchina sommare il valore A con uno dei valori B

ATTENTION
To calculate the total weight of the machine, add value A to one of the values from B.

ATTENTION
Pour calculer le poids total de la machine, additionnez la valeur A à l’une des valeurs de B.

ACHTUNG
Um das Gesamtgewicht der Maschine zu berechnen, addieren Sie Wert A zu einem der Werte aus B.

ATENCIÓN
Para calcular el peso total de la máquina, sume el valor A a uno de los valores de B.


